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Absztrakt: Tanulmányunk két fő részből áll. Először bemutatjuk a francia nyelv jelenlegi 
helyzetét a felsőoktatásban, majd meghatározzuk a költészet helyét és szerepét az egyetemi 
francia szakos képzések irodalmi kurzusaiban. Röviden vázoljuk a költészet tanításának el-
méleti hátterét a legújabb francia és kanadai kutatások tükrében. Helyzetleírásunk a Debre-
ceni Egyetem Francia Tanszékén oktatott irodalmi kurzusokat veszi alapul, de általános meg-
állapításaink érvényesek lehetnek a többi francia tanszékre is, mivel a képzési és kimeneti 
követelmények mindenütt azonosak. Tanulmányunk második részében a költészet tanításá-
nak fontosságára, hasznosságára hívjuk fel a figyelmet, egyúttal utalunk az aktuális problé-
mákra. Végül javaslunk néhány olyan tevékenységet vagy feladatot, amelyek beilleszthetők 
az irodalmi és a nyelvfejlesztési szemináriumok programjába, s amelyek célja a jelenlegi 
gyakorlat színesítése, lehetséges javítása. 
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Abstract: Our study consists of two main parts. First, we present the current situation of the 
French language in higher education, then we determine the place and role of poetry in the 
literature courses of French BA and MA training. We briefly outline the theoretical back-
ground of poetry teaching in the light of the latest French and Canadian research. Our de-
scription of the situation is based on the literature courses taught at the French Department 
of the University of Debrecen, but our general findings may also be valid for other French 
departments, since the training and output requirements are the same everywhere. In the sec-
ond part of our study, we draw attention to the importance and usefulness of teaching poetry, 
while also referring to current problems. Finally, we suggest some activities or tasks that can 
be included in the program of literary and language development seminars, and the aim of 
which is to diversify and possibly improve current practice. 
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1. BEVEZETÉS 

Tanulmányunkban a költészet helyét és szerepét kívánjuk bemutatni az egyetemi 
francia szakos képzésekben a Debreceni Egyetem Francia Tanszékén oktatott iro-
dalmi kurzusok alapján, felhasználva a közel három évtizedes oktatói munkánk so-
rán szerzett tapasztalatainkat.  

A költészet tanításának a módszertana a felsőoktatásban (különös tekintettel a 
francia költészetre) kevéssé kutatott terület Magyarországon. Míg az alap- és közép-
fokú oktatásban folyó magyartanítás módszertanával kapcsolatban jól használható 
munkák állnak rendelkezésre (többek között Arató 2006; Gordon Győri 2006; Fenyő 
2022), „az egyetemi irodalomoktatásról kevés szó esik, amint általában a felsőokta-
tás (létező, de alig érzékelhető) módszertanáról sem sokat hallani felénk” (V. Gilbert 
2015). Franciaországban ellenben az utóbbi években jelentősen megélénkült az ér-
deklődés a költészet tanításának elmélete és gyakorlata iránt. Míg az idegennyelv-
oktatás módszertani kérdéseit illetően elsősorban magyar munkákra hivatkozunk (L. 
Csabai 2019; Poros 2015; Sárvári 2022; Szemere 2000; Szénási 2012), a francia köl-
tészet tanításával kapcsolatban a Franciaországban és Québecben végzett kutatáso-
kat vesszük alapul (Bertrand 2005; Brunel 2016; Brillant-Rannou 2016, 2022; 
Émery-Bruneau 2016, 2025; Rosen-Reinhardt 2005).2 
 
2. A JELENLEGI HELYZET BEMUTATÁSA 

2.1.  A francia nyelv a közép- és felsőoktatásban 

Magyarországon a francia a harmadik leggyakrabban tanított idegen nyelv az angol 
után, a második helyen a német áll. Az előkelő harmadik hely ellenére a francia nyelv 
ismerete a lakosság körében rendkívül alacsony (mindössze 1,5%).3 A rendszerváltás 
után a 2000-es évek közepéig jelentősen bővült a francia nyelvoktatás: míg 1989-
ben gimnáziumban 12 546-an tanultak franciául (KSH 1990: 271), a 2006/2007-es 
tanévben már 24 129-en (OH 2008: 23). Tíz gimnáziumban indult francia–magyar 
két tanítási nyelvű tagozat, a felsőoktatásban pedig tizenkét (egyetemi és főiskolai) 
francia tanszék működött. Ehhez a növekedéshez nagyban hozzájárult az orosz nyelv 
kötelező oktatásának megszűnése (az első idegen nyelv pozícióját az angol vette át). 
Az elmúlt két évtizedben azonban a francia nyelvet választó gimnazisták számának 
fokozatos csökkenését tapasztalhattuk (a 2023/2024-es tanévben a 2006/2007-es 
csúcshoz képest 28%-kal kevesebb, mindössze 17 569 fő). Ez a visszaesés (egyéb 
tényezők mellett) a francia szakos egyetemisták számának drasztikus visszaeséséhez 

 
2  A Carnets de Poédiles című folyóiratban megjelent cikkekre is támaszkodunk. A 2022-

ben indult nemzetközi módszertani folyóirat kifejezetten a költészettel és annak tanításá-
val foglalkozik az alap-, közép- és felsőoktatásban (https://carnets-poediles.pergola-pub-
lications.fr/). 

3  A 2022-es népszámlálás statisztikái szerint 147 118 ember beszél franciául, angolul pedig 
2 428 295 fő (24,8%) (Népszámlálás 2022). Meg kell jegyezni, hogy a kérdőív nem defi-
niálta, mi tekinthető nyelvtudásnak, ill. ezek a statisztikai adatok önbevalláson alapulnak. 

https://nepszamlalas2022.ksh.hu/
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vezetett,4 így sajnálatos módon napjainkra a tizenkét francia tanszékből hét meg-
szűnt. A francia iránti érdeklődés csökkenésében minden bizonnyal nagy szerepet 
játszik az olasz és a spanyol nyelv térnyerése a közép- és felsőoktatásban. 

A budapesti, pécsi, szegedi és debreceni francia tanszékek hallgatói az Újlatin 
nyelvek és kultúrák alapképzési (BA) szak francia szakirányán (6 félév, 180 kredit), 
vagy osztatlan tanári mesterszakon (OMA, Francia nyelv és kultúra tanára) szerez-
hetnek diplomát (9 + 1 félév, 300 kredit). A BA-diplomával rendelkezők Francia 
nyelv, irodalom és kultúra mesterképzésen (ELTE, SZTE), ill. Fordító és Tolmács 
Mesterszakos képzésen (DE, ELTE, SZTE) folytathatják tanulmányaikat (4 félév, 
120 kredit). Az utóbbi néhány évben megfigyelhető az osztatlan tanári mesterszakra 
jelentkezők számának enyhe növekedése. 

Magyarországon a francia tanszékek – a budapesti Eötvös Loránd Tudomány-
egyetem Francia Tanszéke kivételével – „kis tanszékek”, mind az oktatói, mind a 
hallgatói létszámot tekintve.5 A különböző szakterületeket (nyelvészet, irodalomtu-
domány, civilizáció, módszertan, fordítástudomány) mindössze egy-két szakember 
oktatja, akiknek egyéni kutatási területe és ebből következően kurzusaik tényleges 
tartalma szükségszerűen tanszékenként eltérő lehet.  

Van azonban egy közös jellemzője minden francia tanszéknek (más idegen nyelvi 
tanszékekhez hasonlóan): az irodalomtudomány és a nyelvészet hagyományosan el-
különülnek egymástól. Míg a francia nyelvészeti tanulmányok fonetikai, morfoló-
giai, szintaktikai, nyelvtörténeti, lexikológiai (szövegnyelvészeti és alkalmazott 
nyelvészeti) kurzusokra bomlanak, addig az irodalmi tanulmányok az irodalomtör-
ténet főbb korszakai, sőt évszázadai szerint szerveződnek.6  

Az 1970-es évekig az irodalomtudomány sokkal előkelőbb helyet foglalt el az 
egyetemi oktatásban és a kutatásban, mint a nyelvészet. Ezt a kiváltságos szerepet 
tükrözi az irodalmi kurzusok, valamint az irodalmi tárgyú szakdolgozatok, disszer-
tációk és tudományos publikációk nagyobb száma (Kiss 2025: 456). A helyzet azóta 
jelentősen megváltozott: a nyelvészet, a fordítástudomány és a civilizációs ismeretek 
a felsorolt mutatók mindegyikét tekintve túlsúlyban vannak. Ezt az eltolódást gaz-
dasági megfontolásokkal, a munkaerőpiac igényeivel és a megváltozott hallgatói el-
várásokkal szokás indokolni. 
 
2.2.  A költészet helye az irodalomórákon és a nyelvoktatásban 

A költészet helyzetét a 21. század eleji nyugat-európai oktatási rendszerben vizs-
gálva Nathalie Brillant-Rannou úgy véli, hogy a költői műfaj „elrettenti és összeza-
varja az olvasókat és a könyvkiadókat, a diákokat és a tanárokat”. Ha „bedobjuk a 
költészet szót egy tanári szobában, tanári továbbképzésen, szerkesztőbizottságban, 

 
4  A felsőoktatásban francia nyelvet (nyelvszakosként, kötelező vagy fakultatív tárgyként) 

tanulók száma a 2002/2003-as tanévben 4032 fő, húsz évvel később 1294 (KSH 2023).  
5  A Debreceni Egyetem Francia Tanszékén jelenleg közel hatvan hallgató tanul (BA, OMA, 

MA, PhD) az oktatói kar pedig hat főből áll (amiből kettő anyanyelvi oktató). 
6  Az egyes tanszékek és az egyes szakok online elérhető képzési és kimeneti követelmé-

nyei, ill. a futó képzések hálótervei alapján. 
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iskolai játszótéren vagy egy munkahelyen, a leggyakoribb reakció a gyanakvás, a 
bizonytalanság vagy a látszólagos közöny” (Brillant-Rannou 2016: 11). 

El kell ismerni, hogy a költészet a 20. század második felétől sokat veszített nép-
szerűségéből. Ennek ellenére a verstanítás napjainkban is végigkíséri a tanulókat tan-
kötelezettségük teljes időtartalma alatt. Az is igaz, hogy az iskolából kikerülve már 
nagyon kevesen olvasnak költői műveket. Joggal merül fel a kérdés, hogy miért nem 
képes az iskolai verstanítás megszerettetni a diákokkal a költészetet, vagy ahogyan 
a Carnets de Poédiles szerkesztői fogalmaznak: „mit tesz a költészet az iskolával, és 
mit tesz az iskola a költészettel” (Émery-Bruneau 2025). 

A régóta hangoztatott vélekedéssel szemben, miszerint a költészetet nem lehet 
tanítani, elég, ha olvassuk, érezzük és távolról csodáljuk, „ki kell mondani egyene-
sen: a költészetet lehet tanítani, nem jobban és nem kevésbé jól, mint más irodalmi 
műfajokat” (Bertrand 2005: 31).  

Az irodalmi érzékenység nem veleszületett, csak sok olvasással, gyakorlással, 
együtt-gondolkodással lehet elsajátítani. Az irodalomtanításnak „az lehet a szerepe, 
feladata, küldetése, hogy az irodalmat eljuttassa mindenkihez, és – ezzel párhuza-
mosan – segítséget adjon mindenkinek, közelebb kerülni egy-egy irodalmi szöveg-
hez, mélyebben megérteni azt, adekvátabban gondolkodni és beszélni róla” (Fenyő 
2022: 16). 

A diákok költészethez való hozzáállása már az általános és a középiskolai oktatás 
során kialakul. Ahhoz, hogy felmérjük, a francia szakos hallgatók milyen előzetes 
francia irodalmi ismeretekkel rendelkeznek egyetemi tanulmányaik kezdetén, érde-
mes áttekinteni a középiskolai francia nyelvkönyveket.  

Az 1980-as években közkedvelt „Pataki-könyvekben” (Fancia nyelvkönyv I–IV.) 
„a remekül megválasztott irodalmi szemelvények megízleltették a diákokkal az ere-
deti nyelven olvasás különlegesen gazdagító élményét” (Poros 2015). Az 1990-es 
évektől A France-Euro-Express sorozatból tanult a gimnazisták többsége, bár „az 
irodalmi szövegek szinte teljes hiányát sokan felróják ennek a tankönyvcsaládnak” 
(ibid.). Napjainkban a középiskolákban leggyakrabban a France-Euro-Express mel-
lett az Allons-y plus és a Talents tankönyvlistás francia nyelvkönyveket használják. 
Ezek a tankönyvcsaládok, a Közös Európai Referenciakeret (Európa Tanács 2002) 
elveinek megfelelően, a kommunikatív készségek fejlesztését helyezik a közép-
pontba. Az utóbbi időben egyre fontosabbá váló interkulturális kompetencia köve-
telményeit szem előtt tartva változatos civilizációs ismereteket is nyújtanak, irodalmi 
szemelvények, versek azonban nem jelennek meg ezekben a kiadványokban. Mind-
össze a Talents második kötetéhez tartozó munkafüzetben találtunk egy verset 
(Jacques Prévert: Message [Üzenet] című rövid versét) (Lofti-P. Berkesi 2019: 44).  

Az újonnan felvett francia szakos hallgatók francia költészettel kapcsolatos tu-
dása így a gimnáziumi irodalomtankönyvekben fellelhető néhány versre szorítkozik, 
de ebben az esetben számolni kell az eredeti és a műfordítás közötti (időnként jelen-
tős) különbségekkel. A magyar fordításokból kibontakozó Apollinaire-kép például 
lényegesen eltér a nyugat-európai Apollinaire-képtől.  
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2.3.  A költészet helye az egyetemi francia szakos képzésekben 

Sárvári Tünde tanulmányának címét parafrazálva (2022: 57) feltehetjük a kérdést, 
mennyi irodalomra, és főként mennyi költészetre van szüksége egy nyelvszakos hall-
gatónak?  

A képzési és kimeneti követelményekben foglaltak szerint az újlatin nyelvek és 
kultúrák szakos bölcsésznek tájékozottnak kell lennie „az adott újlatin nyelvű kultu-
rális jelenségek történetiségének általánosan elfogadott jellemzői, adatai körében” 
(KIM 2023: 255), ismernie kell „az adott újlatin nyelv egyes területeinek (irodalom-
, nyelv- és kultúratudomány) szakkifejezéseit” (ibid., 256). Az alapképzés szakmai 
jellemzői között szerepel továbbá „az adott szakirány irodalomtörténetének vázlatos 
ismerete” (ibid., 258).7 A „Francia nyelv, irodalom és kultúra” szakos bölcsész (MA) 
„átfogó és alapos ismeretekkel rendelkezik a francia és az európai, valamint az Eu-
rópán kívüli frankofón irodalom és kultúra fő területeiről, a francia nyelv, irodalom 
és kultúra mélyebb összefüggéseiről és magyarázatához szükséges kutatási módsze-
rekről” (ibid., 1076).8 A „Francia nyelv és kultúra tanára” szakos hallgató (OMA) 
„ismeri a francia nyelvű kultúrákat, azok sajátosságait, ismeri a francia nyelvű kul-
túrák jellemző szellemi és művészeti irányzatait, megjelenési formáit, műveit, külö-
nös tekintettel a francia nyelvű irodalomra, de ide értve a kortárs populáris kultúra 
elemeit is” (EMMI 2013). 

A magyarországi francia tanszékeken az irodalomtörténeti kurzusok csak a har-
madik félévben kezdődnek. Az első évfolyamon oktatott „Bevezetés az irodalmi ta-
nulmányokba” című kurzus célja, hogy megismertesse a hallgatókkal az alapvető 
irodalmi fogalmakat és szövegelemzési technikákat, a különböző műfajú irodalmi 
szövegek főbb jellegzetességeit. A költészetre jellemző sajátos „technikai tudás” el-
sajátításával a hallgatóknak képessé kell válniuk arra, hogy a verseket metrikai, re-
torikai, szintaktikai és szemantikai szempontok alapján jellemezzék. Megtanulják 
azonosítani a verssor, a strófa és a rím típusait, felismerik a kötött versformákat, 
például a szonettet stb. A nehézségek akkor kezdődnek, amikor a megtanult normatív 
eszközöket gondolkodás nélkül alkalmazzák, és a versek értelmezését a formai ele-
mek leírására redukálják. 

Illusztrációként megadjuk a Debreceni Egyetem Francia Tanszékén tartott iroda-
lomórák (előadások és szemináriumok) listáját. Mivel a csoportok kis létszámúak, a 
BA-hallgatók és a leendő nyelvtanárok ugyanazokra az (összevont) irodalmi kurzu-
sokra járnak.9 A kurzusok címei után csak a tárgyalt költők nevei következnek; a 
tantervben szereplő regény- és drámaírókat nem soroljuk fel.10 
 

 
7  Ugyancsak a szakmai jellemzők között szerepel a költészet tanításához kapcsolódóan a 

„stilisztika és verstan alapjai” (ibid.). 
8  A felvételi adatok sajnos azt mutatják, hogy az elmélyült diszciplináris képzés (MA) iránt 

egyre kisebb az érdeklődés. 
9  A Fordító és tolmács mesterképzés nem tartalmaz irodalmi kurzust. 
10  Az irodalmi kurzusok elnevezése évtizedek óta gyakorlatilag változatlan, de a vizsgált és 

elolvasandó művek listája évről évre zsugorodik. 
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– Középkori és reneszánszkori francia irodalom: Marie de France, Charles d’Or-

léans, François Villon; Louise Labé, Joachim du Bellay, Pierre de Ronsard.11 
– 17. századi francia irodalom: Nicolas Boileau, Jean de la Fontaine. 
– 18. századi francia irodalom: Voltaire, André Chénier. 
– A 19. század francia irodalma: Alphonse de Lamartine, Victor Hugo, Gérard 

de Nerval, Charles Baudelaire, Théophile Gautier, Paul Verlaine, Arthur 
Rimbaud, Stéphane Mallarmé. 

– 20. századi francia irodalom: Guillaume Apollinaire, Paul Éluard, Louis Ara-
gon, Robert Desnos, Paul Claudel, Paul Valéry, Jacques Prévert. 

– Kortárs francia irodalom: Jacques Roubaud, Guy Goffette, Guillevic. 
 
A francia irodalomtörténet korszakokra és évszázadokra való felosztása általános át-
tekintést nyújt a francia irodalomról a középkortól napjainkig, lehetővé teszi a „szak-
irány irodalomtörténetének vázlatos ismertetését” (KIM 2023: 258). A költészetet 
egy-egy irodalmi irányzat (romantika, szimbolizmus, szürrealizmus stb.) részeként, 
nem pedig önálló műfajként tanulmányozzuk. Az irodalmi kurzusok tematikájában 
a költészet csak másodlagos helyet foglal el, az elbeszélő és drámai műfajok egyér-
telműen elsőbbséget élveznek. A frankofón országok középiskoláihoz hasonlóan, ná-
lunk is a 19. század romantikus és szimbolista költői kapják a legnagyobb figyelmet 
(Brunel 2016: 75). A 17. és a 18. századi francia irodalom tárgyalásakor viszont ke-
vés szó esik a költészetről. A „Kortárs francia irodalom” előadás is szinte kizárólag 
regényírókkal foglalkozik (Jacques Roubaud-ról az OuLiPo tárgyalásakor ejtünk 
szót, Guillevic pedig elsősorban mint a magyar költészet fordítója jelenik meg). 

A felsorolt kurzusokon oktatott költői korpusz tekintetében néhány általános 
megállapítást tehetünk. A vizsgált versek szinte kizárólag a francia kulturális örök-
séghez tartoznak: akárcsak a frankofón középiskolák, mi is „a klasszikusokat”, „a 
nagy szerzők műveit” tanítjuk, „akiket ismerni kell, hogy közös kulturális poggyász-
szal rendelkezzünk” (Brunel 2016: 71). A tanulmányozott költők mind franciák (a 
belga Guy Goffette kivételével)12 és mind férfiak (Marie de France és Louise Labé 
kivételével). Az elemzett versek túlnyomó többsége hagyományos verselésű (leszá-
mítva néhány prózaverset és szabadverset). 
 
3. MEGJEGYZÉSEK ÉS JAVASLATOK 

3.1.  Nehézségek, problémák 

Minthogy Magyarországon az 1950-es évek óta (az általános iskolák 7. osztályától 
kezdődően) a kronologikus rendezőelv „abszolút dominanciája” érvényesül, a hall-
gatók korábbi tanulmányaik során megszokták, hogy „az irodalomtanítás egyenlő a 

 
11  Az elmúlt tíz évben a DE Francia Tanszékén megszűntek a latin és ófrancia kurzusok, így 

a középkori szövegeket modernizált változatban olvassák a hallgatók. 
12  Mint említettük, csak a „Francia nyelv, irodalom és kultúra” szakos hallgatóknak (MA) 

kell ismerniük nemcsak a francia, hanem „az európai, valamint az Európán kívüli franko-
fón irodalmat” is (KIM 2023: 1076). 
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kronologikus elrendezésű irodalomtörténet-tanítással”, holott a „kronológiához való 
ragaszkodás”, mint ahogy arra Arató László is felhívja a figyelmet, „ellentmond a 
világ legtöbb fejlett irodalomtanítási rendszerében érvényesülő gyakorlatnak, […] 
ellentmond a szövegértés-szövegalkotás területén tapasztalható hazai igényeknek, 
helyzetnek, illetve az olvasóvá nevelés meghatározó jelentőségű céljának is” (Arató 
2006a: 113). A kronologikus „orosz irodalomtanítási modell” mellett / helyett szük-
séges lenne hasznosítani a „francia modell” eredményeit: „a francia irodalomtudo-
mányban és irodalompedagógiában mindig is meghatározó szerepe volt a szövegkö-
zeliségnek”, „a szövegfeltárás eljárásmódjaiban értett teljességre” való törekvésnek 
(Gordon Győri 2006: 103). 

Ugyancsak problémát okoz, hogy a központilag kidolgozott és előírt keretrend-
szerek nem veszik figyelembe az újonnan felvett hallgatók nyelvtudásának fokoza-
tos romlását (a BA- és az OMA-képzésekben). Mivel 2023-tól a francia szakra je-
lentkezéshez már nem kötelező az emelt szintű érettségi (az ELTE kivételével), a 
hallgatók többsége B1 szintről indul. A képzési és kimeneti követelményekben a 
Kulturális és Innovációs Minisztérium „a Közös Európai Referenciakeret felsőfokú 
(C1), komplex típusú, vagy azt meghaladó” szintű nyelvtudást vár el a végzett hall-
gatóktól (KIM, 2023: 255).13 

Az elsőéves hallgatók irodalmi ismeretei ugyancsak komoly hiányosságokat és 
jelentős egyenlőtlenségeket mutatnak. Napjainkban a diákok nagy része mindent (az 
irodalmi műveket is) a számítógép képernyőjén, tableten vagy akár okostelefonon 
olvas. Az olyan nagyobb terjedelmű és bonyolultabb regények, mint például a Goriot 
apó vagy a Bovaryné olvasásához és megértéséhez kitartás és monotóniatűrés szük-
séges. A versek viszonylagos rövidsége ezért napjaink irodalomtanításában akár 
előny is lehet. Horváth Viktor az alkotáselvű irodalomoktatás programjának kidol-
gozásakor is azzal érvel a versek mellett, hogy „kicsik, könnyebb őket megfogni, 
áttekinteni, megélni; gyorsan felismerhetők az alkatrészek, az elemek közötti kap-
csolatok, és gyorsan lehet reprodukálni őket” (Horváth 2014: 10). 

A regényektől eltérően a versesköteteket a hallgatóknak nem kell az elejétől a 
végéig elolvasniuk. A szemináriumokon a verseket általában egyenként dolgozzuk 
fel: alkalmanként csak egy vagy két szöveget. (Természetesen nem könnyű érzékel-
tetni egy költő sajátos világát csupán néhány versén keresztül.) 

Az irodalmi örökség áthagyományozását célzó irodalomtanítás kanonizált műve-
ken és kanonizált értelmezéseken keresztül (Gordon Győri 2006: 102) egyre kevésbé 
alkalmas a hallgatók érdeklődésének felkeltésére és annak fenntartására. Ahogyan V. 
Gilbert Edit (2015) fogalmaz: 
 

A monoton előadás, a tények, adatok, lexikális tudás számonkérése, a szemi-
náriumi referátum unatkozó csoporttal a háttérben, oktatói hozzászólással a 
végén, akarjuk vagy nem, lényegében a múlté. Kölcsönös frusztrációt szül, a 
rossz közérzetet erősíti csak és meg nem értettségünk tudatát növeli: egyre 
mélyülő szakadékot ás az oktatás szereplői közé. 

 
13  A BA- és OMA-diploma C1 szintű francia nyelvtudást igazol. 
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3.2.  Feladatok és tevékenységek az irodalmi szemináriumokon 

Az alábbiakban bemutatunk néhány (kipróbált) feladatot és tevékenységet, amelyekkel 
a francia irodalmi szemináriumi munkát színesíthetjük, a hallgatókat motiválhatjuk.  

A multimédia használata egyszerű módja annak, hogy élményhez kapcsoljuk az 
újonnan bevezetett tananyagot. A rádióarchívumoknak köszönhetően meghallgathat-
juk a tanult verset, például Apollinaire Mirabeau híd című versét, a szerző 1913-ban 
rögzített előadásában. El kell ismerni, hogy a hallgatók általában túl vontatottnak és 
éneklőnek találják a költő előadásmódját, ennek ellenére a több mint százéves felvé-
tel meghallgatását izgalmas élménynek tartják. A hallgatók inkább a zenei feldolgo-
zásokat részesítik előnyben, a Mirabeau hidat számos énekes feldolgozta, például 
Marc Lavoine vagy Desireless. Az algériai származású Ridan videóklipje, mely a 16. 
századi Du Bellay híres szonettjét (Boldog ki mint Ulysses…) aktuálpolitikai színe-
zettel ruházza fel, szintén alkalmas a lankadó figyelem újrafelkeltésére. 

A különböző kreatív írás gyakorlatok lehetővé teszik, hogy a hallgatók megis-
merkedjenek a költői alkotás titkaival. A metrikai játékok (például egy szonett ríme-
inek a kitalálása vagy egy pantum szabályosan ismétlődő sorainak a rekonstruálása) 
a verseléssel kapcsolatos ismereteikre támaszkodnak. A középkori irodalom órákon 
a hallgatók a keresztnevük kezdőbetűiből akrosztichont alkothatnak (Villon A jó ta-
nács balladája című műve alapján). A szürrealizmusnak szentelt kurzusokon szürre-
alista játékokat játszhatnak, kezdve a leghíresebbel, a „pompás hulla” játékkal, vagy 
Tristan Tzara útmutatásai alapján dadaista verset hozhatnak létre. A szürrealisták no-
minális stílusának illusztrálására írhatnak pastiche-t például Paul Éluard Szép és ha-
sonló című versének mintájára. Apollinaire költészetének tanulmányozásakor meg-
próbálkozhatnak kalligrammák alkotásával is. A kortárs irodalom órán pedig rövid 
lipogrammot hozhatnak létre (tiszteletben tartva az OuLiPo-s megkötést, miszerint 
egy vagy több betűt ki kell hagyni a szövegből). Sőt, a mesterséges intelligencia 
segítségét is igénybe vehetik: a ChatGPT másodpercek alatt ír verseket, például ha-
ikut, néhány előre megadott szó alapján.14 

E játékos feladatok oktatási értéke (a történelmi-kulturális aspektuson kívül) ab-
ban rejlik, hogy kizökkenti a hallgatókat a passzív befogadásból, és arra ösztönzik 
őket, hogy elgondolkodjanak a költői nyelv működésén. Fontos azonban, hogy e köl-
tői játékok „komoly” kurzusokba való bevezetése ne erősítse meg a diákok azon elő-
ítéletét, miszerint a költészet felesleges luxus, értelmetlen szórakozás. A másik hát-
rány, hogy ezek a tevékenységek, még a legegyszerűbbek is, általában több időt igé-
nyelnek, mint amennyit (az irodalomórák igen szűkös időkerete miatt) biztosítani 
tudunk számukra.  
 

 
14  A javasolt szavak a következők voltak: „köd, fény, ág”, ill. „hideg, láz, álom”. A hallgatók 

elégedetlenek voltak a mesterséges intelligencia által generált haikukkal. Úgy érezték, hogy 
éppen a költészet lényege hiányzik ezekből a „versekből”. 
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3.3. Versek beépítése a nyelvfejlesztési kurzusokba 

Az egyetemi nyelvfejlesztési kurzusok időkerete nagyobb és tematikájuk is sokkal 
szabadabb.15 Ezek a kurzusok a négy fő készség (beszédértés, olvasott szöveg értése, 
beszédkészség, íráskészség) fejlesztését tűzik ki célul. A költői szövegek használa-
tára ezeken az órákon csak kivételes esetben kerül sor, pedig a versek kiválóan al-
kalmasak a kiejtés gyakorlására, a szókincs gyarapítására, egy adott nyelvtani prob-
léma illusztrálására már kezdő szinttől is. Az egyetemi oktatásban, a nyelvtanulás 
magasabb szintjén (B1-C1), felhasználási területük még szélesebb. 

Az utóbbi években a nyugat-európai országokban az idegennyelv-oktatásban az 
irodalom „felértékelődése” tapasztalható (Brillant-Rannou 2022: 136). A verseknek 
mint autentikus dokumentumoknak a tananyagba való fokozatos visszavezetése „egy 
olyan dimenzió tanítását erősíti, amelyet még mindig túl kevéssé vesznek figye-
lembe a francia mint idegen nyelv tanításának módszertanában: az egyén, a szubjek-
tum megtapasztalását a maga teljességében” (ibid., 138). Ha ugyanis kizárólag a 
„négy alapkészség” fejlesztésére törekszünk, azzal elhanyagoljuk „a szociolingvisz-
tikai és pragmatikai dimenziókat, amelyek legalább olyan fontosak, mint a nyelvi 
kompetencia” (Rosen-Reinhardt 2005: 131). 

Hasonló gondolatokat vetnek fel magyar kutatók is. Szénási Magdolna (2012: 30) 
ugyan nem versek, hanem „történetek” nyelvórai alkalmazásának lehetőségeit mu-
tatja be,16 de azonos konklúzióra jut: 
 

Az irodalmi alkotások a didaktizált, tankönyvi szövegek megközelítési, tár-
gyalási lehetőségeit bővítik, a tanulókat a téma kritikus átgondolására, újszerű 
formában való befogadására és kifejezésére ösztönzik. Az irodalmi szövegek 
segítségével ezért nemcsak a szűken értelmezett nyelvi, hanem azzal párhuza-
mosan az egész személyiség fejlődését befolyásoló kognitív és szociális kom-
petenciák is fejleszthetők […]. 

 
Az irodalom és az idegennyelv-oktatás lehetséges metszéspontjait vizsgálva, L. Csa-
bai Sarolta ugyanakkor a nehézségekre is felhívja a figyelmet: „az irodalom alkal-
mazásához speciális ismeretek szükségesek és nincs kidolgozva, hogy mit kell el-
várni egy irodalmi művekre építő nyelvórától” (L. Csabai 2019: 154). Nemcsak a 
középiskolai nyelvtanárok, de az egyetemi nyelvfejlesztési kurzusokat tartó anya-
nyelvi lektorok sincsenek felkészítve az irodalom (és azon belül különösen a költé-
szet) tanítására. Ahogyan a „nyelvészet különböző területeinek megismertetése so-
rán a nyelvi eszközök funkciójára, nyelvtanításban való alkalmazhatóságára kell a 
hangsúlyt fektetni” (Sárvári 2022: 67), hasonlóképpen az irodalmi kurzusokat tartó 
oktatóknak is fel kell hívniuk hallgatóik, a jövő nyelvtanárai figyelmét arra, milyen 

 
15  A BA-képzésben hat, az OMA-képzésben pedig nyolc féléven keresztül oktatott kurzusok. 
16  Erich Kästner és Mirjam Pressler rövid szövegeinek gyakorlati feldolgozását mutatta be 

német nyelvórákon. 
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„jelentős hozadékkal bír a fiatal nyelvtanulók nyelvi- és személyiségfejlődésében” 
az irodalmi művek alkalmazása (L. Csabai 2019: 153). 

Az irodalmi szöveg értésének és elemzésének fejlesztése lehetővé teszi az értő 
befogadást, hozzájárul a szövegélmény kialakításához. Az irodalom, azon belül a 
költészet tanításának értelme elsősorban az, hogy az irodalmi művek (versek) olva-
sása „segít az önmegértésben, az önmeghatározásban és a világmegértésben, saját 
életproblémáinkról szól, hozzánk és rólunk” (Arató 2006b: 151). 

Az egyetemi francia nyelvfejlesztés kurzusok, vagy akár a középiskolai nyelv-
órák tananyagába elsősorban olyan kortárs műveket kellene beépíteni, amelyek a 
közösségi hálón terjedve könnyebben utat találnak a fiatalokhoz, és jobban megérin-
tik őket, mint a „klasszikusok”. A költészetnek az online világhoz kapcsolódó új for-
mái (instavers, slam, performanszok stb.), sokakat foglalkoztató témákról (magány, 
elutasítottság, önelfogadás) szólnak, formai minimalizmusra törekedve. A québeci 
tapasztalatokra támaszkodva, ahol a slam 2009 óta a tantervben előírt tananyag,17 
dolgozhatunk például Grand Corps Malade francia slammer néhány szövegén. 

Szemere Pál (2000) Antimetodológia avagy iskola-e az egyetem? című tanulmá-
nyában kifejtett véleményét, miszerint a „felsőoktatás nem fektet energiát a színes, 
élvezetes és hatékony módszertani megoldások alkalmazásába”, sőt „kifejezetten 
rossz szemmel nézi” azokat, s „ez jól van így”, azzal magyarázza, hogy az egyetem 
mást tanít és más a feladata, mint a középiskolának. Az egyetemen hagyományosan 
tanított tárgyak célja a „kutatói utánpótlás biztosítása”, „az elme öncélú fényezése”, 
„a hallgató tudományos/szakmai önállóságra nevelése”, ez azonban napjaink felső-
oktatásában már leginkább csak a diszciplináris MA-képzésekre tekinthető érvé-
nyesnek. Egyetértünk azzal, hogy a felsőoktatás módszertana „sok szempontból kü-
lönbözik a kommunikatív idegennyelv-tanítás módszertanától,” ugyanakkor kétség-
telen, hogy „van mit tanulnia tőle”, hiszen az „egyetem, a nyelvórához hasonlóan, 
nem elsősorban lexikai tudást nyújt, hanem készségeket alakít” (Szemere 2000). 
 
4. ÖSSZEGZÉS 

Tanulmányunkban a francia költészet helyének és szerepének bemutatását tűztük ki 
célul az egyetemi francia szakos képzésekben. Miután felvázoltuk a jelenlegi hely-
zetet, rámutattunk a főbb problémákra és javasoltunk néhány lehetséges utat.  

Az egyetemi irodalmi kurzusok alapvető feladata az, hogy elhelyezze az irodalmi 
irányzatokat, a szerzőket és műveket az irodalomtörténeti korszakokban, tájékozó-
dási pontokat adva a hallgatóknak a francia kulturális örökségben való eligazodás-
hoz. Egyidejűleg fejleszteniük kell a kritikai és kreatív gondolkodás képességét is.  
A nyelvfejlesztési kurzusokon, vagy a nyelvórákon a versek segítségével a nyelvi 
készségek mellett a hallgatók egyéni, szociális és gyakorlatias kompetenciáit is fej-
leszteni lehet. 

 
17  Judith Émery-Bruneau tanulmányában a slam, mint „meteorszerűen felbukkant társa-

dalmi gyakorlat” oktatásának előnyeit és korlátait vizsgálja (Émery-Bruneau 2016: 24). 
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Napjaink felsőoktatásában nagyon fontos az „alkalmazkodás” képessége: „A ha-

gyományos, csak elemző, bölcsész típusú gondolkodással már nem tudjuk megköze-
líteni az új, monitoros, vizuális kódon nevelkedett generációt” (Horváth 2014: 141).  

A költészet tanítása során a legnagyobb kihívás azt elérni, hogy a hallgatóknak 
legyen kedvük és igényük verset olvasni. Ha sikerül versolvasókká tennünk őket, 
akkor a francia mint idegen nyelv leendő tanáraiként remélhetőleg továbbadják majd 
a költészet iránti szeretetünket. 
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